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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《安东尼与克莉奥佩特拉》是莎士比亚根据普鲁塔克《希腊罗马英雄传》

的英译本写成的。它传用以往的英雄美女的模式，将尖锐的政治斗争与惊

心动魄的爱情故事紧密联系在一起，是莎士比亚的“罗马悲剧”中最有名的

一部。

这是一出英雄与美女的爱情悲剧；时跨十年，地跨欧亚非。罗马三执政

时代的执政者安东尼是本剧的英雄，他迷恋上美丽动人的具有东方佳丽魅

力的埃及女王克莉奥佩特拉，于是沉溺热恋。这种爱情是成年人的爱情，既

热烈深沉，又受到政治军事风云变幻的摆布。安东尼与克莉奥佩特拉整日

大开盛宴作乐，引起了另一位执政者的野心，他要推翻安东尼，并发动罗马

人民群起反对。此时的罗马，对外还受伏尔人的威胁，安东尼面临重重打

击，故而一蹶不振，走向与埃及女王克莉奥佩特拉同归于尽的绝路。

历史传说中，安东尼同屋大维·凯撒和莱皮德斯于公元前４３年组成后

三头同盟，并于次年在腓立比战役中打败勃鲁托斯和卡西厄斯，这两个人曾

谋杀裘力斯·凯撒而叛离外逃。安东尼胜利后来到西利西亚（今土耳其阿

达那）的首都塔耳塞斯城，在此他召见了克莉奥佩特拉，要问她曾经援助勃、

卡二人之罪。那时亲信卫士将克莉奥佩特拉卷在地毯里，偷偷卷进安东尼

所驻的堡垒。这第一次见面，他们就相互钟情。

安东尼既是热烈的情人，又是戴着文明桎梏的男人、军人、统治者，在两

者的分裂当中忍受煎熬是不可避免的。于是剧中就有两个安东尼，其所作

所为背道而驰。从本性来说，女王倾城的魔力对他来说是一副“坚强的埃及

镣铐”，只要置身于她的怀抱，安东尼就忘记了一切，认为生活中唯一的意义



　２　　　　

便是爱情了。但安东尼今天的这副样子，是在文明社会里成长出来的，他虽

醉心于克莉奥佩特拉的爱，但是从道德观念出发，又视在埃及的艳遇视为自

己的一次堕落，一次对妻子、人民和国家的背叛。所以他行事遵循两种准

则，起先两种准则井水不犯河水，到后来是野性的力量逐渐占了上风。他完

全被两种准则的纠缠乱了方寸，以致做出一系列不可思议的事。

克莉奥佩特拉的内心完全不同于安东尼。她没有安东尼那样的教养，

文明的观念在她心中十分淡薄，因此她的欲求也更为直截了当———她从来

不认为这种光明的爱情是一种罪过，对于安东尼的背叛，总是无比的愤恨与

悲伤。

剧中，克莉奥佩特拉女王被安东尼称为“古老的尼罗河畔的花蛇”，是欲

望的化身，将令人神往的野性的魅力作出了前所未有的展示。在这位埃及

女王的艳丽光照之下，文明的旗帜是那样的萎靡不振，这种情形不止一次地

使人怀疑文明的意义所在。

天定的命运注定安东尼是要死在埃及女王克莉奥佩特拉———他妻

子———的怀中的；而命运非克莉奥佩特拉的死源，她死于凿沉了她命运小舟

的女性弱点，她是无辜的。他们夫妻俩都是被爱神猎获的尤物，是爱的祭

品。如此毁灭性的爱情是永恒不渝的爱情的见证，而非疑生戏命或薄情毒

夫，不是英雄气短的理由，也不是红颜薄命与祸水易变的根据。他们视爱情

至高无尚，甚至高于事业，高于名誉，高于君权，高于荣华，我们应该像歌颂

爱情创下的不朽伟绩和神奇一样去歌颂这样的实行者。

安东尼之死符合爱情的逻辑：他是因为平常的疑心与嫉妒而不幸死于

女王的一个恶作剧，并非死于凯撒的剑。他的死，对双方来说，是对爱情深

度的最后测试，安东尼用生命给女王交上了完美的答卷。

正如忠孝不能两全一样，爱情与君王，英雄与爱情，江山与美人都不能

两全，甚至不能共存。它们敌对、相斥、相克，它们不能两立、不能相安、你死

我活。真的爱情不为好的君王所拥有，朝政会被这爱情荒废；真的爱情不为

真的英雄所拥有，神勇会被这爱情消损；真的爱情不为绝代佳丽所拥有，这

爱情会因淫邪淹没之而失贞，会因被物欲勾引之而失节，会因妖言中伤之而

失色，会因流年侵蚀之而失宠。如若自己是英雄的敌人，全人类则是美女的
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敌人；如若神明是英雄的朋友，上帝则是美女的朋友。

整出戏中，莎士比亚围绕安东尼与克莉奥佩特拉两人之间的爱情关系，

表现了对人生意义和价值的两种不同理解。整个令人伤怀的爱情悲剧有一

个色彩浓烈的大背景———神秘的尼罗河，金碧辉煌的埃及宫殿，豪华奢侈的

排场，充满异国风情的风俗，这些也增添了全剧的浪漫色彩。
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安东尼与克莉奥佩特拉
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